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NGOC NGHIA INDUSTRY - SERVICE - TRADING 
JOINT STOCK COMPANY  

CÔNG TY CP CN-DV-TM NGỌC NGHĨA 
 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness CỘNG HÒA 

XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

  

No.: [] -T[]-22/NQ/DHDCD/NN  
Số: [] -T[]-22/NQ/DHDCD/NN 

 

Ho Chi Minh City, May []   2022 
TP Hồ Chí Minh, ngày []  tháng 5 năm 2022 

 
 

RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  
NGOC NGHIA INDUSTRY - SERVICE - TRADING JOINT STOCK COMPANY 

(by obtaining the Shareholders’ written opinion) 
NGHỊ QUYẾT ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CTCP CÔNG NGHIỆP - DỊCH VỤ - THƯƠNG MẠI NGỌC NGHĨA 
(lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản) 

 
­ Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14, dated 17/6/2020 and other related 

regulations;   
Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 của Quốc hội nước CHXHCN 
Việt Nam và các văn bản hướng dẫn thi hành;   

­ Pursuant to the Charter of Ngoc Nghia Industry – Service – Trading Joint Stock Company;  
Căn cứ Điều lệ của Công ty Cổ phần Công Nghiệp – Dịch Vụ - Thương Mại Ngọc Nghĩa; 

­ Pursuant to the Written Opinion Form No. [], dated []/[]/2022 of the Board of 
Directors; and 
Căn cứ Phiếu xin ý kiến Cổ đông bằng văn bản số [] ngày []/[]/2022 của Hội đồng 
quản trị; và 

­ Pursuant to the Counting Minutes for the Written Opinion Form No. [], dated []/[]/2022  
of the Ngoc Nghia Industry – Service – Trading Joint Stock Company. 
Căn cứ vào Biên bản kiểm phiếu về việc lấy ý kiến cổ đông băng văn bản theo Phiếu Xin 
Ý Kiến Cổ Đông số [], dated []/[]/2022  của Cổ phần Công Nghiệp – Dịch Vụ - Thương 
Mại Ngọc Nghĩa. 
 

The General Meeting of Shareholders (“GMS”) of Ngoc Nghia Industry – Service – Trading Joint 
Stock Company (“Company”), by obtaining the Shareholders’ written opinion, hereby approve 
this Resolution with the contents as below: 



 
 

2/5 

 

Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) của Cổ phần Công Nghiệp – Dịch Vụ - Thương Mại Ngọc Nghĩa 
(“Công ty”), thông qua việc lấy ý kiến cổ đông bằng văn bản, đã thông qua Nghị quyết này với 
nội dung sau đây:  

IT IS RESOLVED THAT: 
QUYẾT NGHỊ: 

 
Article 1: The GMS hereby approves:  
Điều 1: ĐHĐCĐ theo đây thông qua: 

a. The new term of the Board of Directors: 2022-2026 (05 years); 
Nhiệm kỳ mới của Hội đồng quản trị: 2022-2026 (05 năm); 

b. Approval of the number ofthe members of the Board of Directors for the term of 2022-
2026: 05 members; 
Thông qua số lượng thành viên của Hội đồng quản trị nhiệm kỳ 2022-2026: 05 Thành viên; 

c. The members of the Board of Directors for the term of 2022-2026 as below: 
Thành viên Hội đồng quản trị nhiệm kỳ 2022-2026 như dưới đây: 
 

No.
STT 

 

Fullname 
 Họ và tên 

 

Nationality  
Quốc tịch 

 

Position  
Chức danh 

 
1 Mr. Sunil Marwah 

 Ông Sunil Marwah  
 

Indian  
Ấn Độ 

 

Member of Board of 
Directors  
Thành viên Hội đồng 
quản trị 

2 Mr. Vasikaran Krishnamourthy  
Ông Vasikaran Krishnamourthy 
 

Indian  
Ấn Độ 

 

Member of Board of 
Directors  
Thành viên Hội đồng 
quản trị 

3 Ms. La Bui Hong Ngoc 
Bà La Bùi Hồng Ngọc 
 

Vietnam  
Việt Nam 

 

Member of Board of 
Directors  
Thành viên Hội đồng 
quản trị 
 

4 Mr. Anil Kumar Ailani  
Ông Anil Kumar Ailani 
 

Indian  
Ấn Độ 

 

Member of Board of 
Directors  
Thành viên Hội đồng 
quản trị 

5 Mr. Vikas Gupta 
Ông Vikas Gupta 
 

Indian  
Ấn Độ 

 

Member of Board of 
Directors  
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Thành viên Hội đồng 
quản trị 

 
d. Hội đồng quản trị có trách nhiệm tổ chức cuộc họp để bầu Chủ tịch Hội đồng quản trị và 

Phó Chủ tịch Hội đồng quản trị theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty. 
The Board of Directors is responsible for organizing a meeting to elect the Chairman and 
Vice Chairman in accordance with the law and the Charter. 

 
Article 2: The GMS hereby approves:  
Điều 2: ĐHĐCĐ theo đây thông qua: 

a. The new term of the Inspection Committee: 2022-2026 (05 years); 
Nhiệm kỳ mới của Ban Kiểm soát: nhiệm kỳ 2022-2026 (05 năm); 

b. The number ofthe members of the Inspection Committee for the term of 2022-2026: 03 
members; 
Số lượng thành viên của Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2022-2026: 03 Thành viên; 

c. The list of the Inspection Committee members as below: 
Danh sách Thành viên Ban Kiểm soát như sau: 

No. 
STT 
 

Fullname  
Họ và tên  

 

Nationality 
Quốc tịch 

 

Position  
Chức danh 

 

1 Ms. Hoang Thi Minh Thu  
Bà Hoàng Thị Minh Thư 

Vietnam 
Việt Nam 

Member of Inspection Committee 
Thành viên Ban Kiềm soát 

2 Mr. Nguyen Huu Thoang 
Ông Nguyễn Hữu Thoảng 

Vietnam 
Việt Nam 

Member of Inspection Committee 
Thành viên Ban Kiềm soát 

3 Mr. Arvind Kumar Keshri  
Ông Arvind Kumar Keshri 

Indian 
 Ấn Độ 

Member of Inspection Committee 
Thành viên Ban Kiềm soát 

d. The Inspection Committee is responsible for organizing a meeting to elect the Head of 
Inspection Committee in accordance with the law and the Charter. 
Ban Kiểm soát có trách nhiệm tổ chức cuộc họp để bầu Trưởng Ban theo quy định của 
pháp luật và Điều lệ Công ty. 

 
Article 3: The GMS hereby approves the resignation of Ms. La Bui Hong Ngoc – General Director 
of the Company pursuant to the Resignation Letter dated 25/4/2022. 
Điều 3: ĐHĐCĐ theo đây thông qua việc từ nhiệm của Bà La Bùi Hồng Ngọc - chức vụ Tổng Giám 
đốc theo Thư từ nhiệm ngày 25/4/2022. 
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Article 4: The GMS hereby approves the amendment of the Charter’s Company as follows: 
Điều 4: ĐHĐCĐ theo đây thông qua sửa đổi Điều lệ Công ty như sau: 

Hiện tại/Current Điều chỉnh/Amendment 
Khoản 4 Điều 2: 
“4. Tổng Giám Đốc là Đại diện theo pháp 
luật của Công Ty” 
Clause 4 of Article 2: 
“4. General Director is Legal 
representative of the Company” 

Khoản 4 Điều 2: 
“4. Công ty có 02 Người đại diện theo pháp 
luật là Tổng Giám Đốc và Giám Đốc Khối 
Kinh Doanh. Trong đó: 
4.1 Tổng Giám Đốc có đầy đủ quyền và 
nghĩa vụ của Người đại diện theo pháp luật 
theo quy định của pháp luật; 
4.2 Giám Đốc Khối Kinh Doanh có quyền và 
nghĩa vụ của Người đại diện theo pháp luật 
trong phạm vi giải quyết các vấn đề liên 
quan đến thủ tục thanh tra, kiểm tra thuế 
trong quá khứ của Công ty.” 
Clause 4 of Article 2: 
“4. The Company shall have 02 legal 
representatives being the General Director 
and the Head of Sales. In particular: 
4.1 The General Director shall have full 
rights and obligations of the legal 
representative as prescribed by law; 
4.2 The Head of Sales shall have rights and 
obligations of the legal representative to 
the extent that it relates to the 
investigation or inspection in relation to 
historic tax matters of the Company.” 

 
Article 5: The GMS hereby approves the appointment of the Legal representative of the Company 
for the term 2022-2024: 
Điều 5: ĐHĐCĐ theo đây thông qua việc bổ nhiệm Người đại diện theo pháp luật của Công ty 
nhiệm kỳ 2022-2024: 

No. 
STT  

 

Fullname  
Họ và tên  

 

Nationality 
Quốc tịch  

 

Position  
Chức vụ 

 
1 Mr. Vasikaran Krishnamourthy  

Ông Vasikaran Krishnamourthy  
Date of birth/Ngày sinh: 20/02/1961 

Indian  
Ấn Độ 

General Director 
Tổng Giám Đốc 
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Passport no. Z4446884, Date of issue 
10th May 2019  Place of issue. Bangkok, 
Thailand. 
Hộ chiếu số: Z4446884 cấp ngày: 
10/5/2019   Nơi cấp: Bangkok, Thái Lan. 

2 Ms. La Bui Hong Ngoc  
Bà La Bùi Hồng Ngọc 
Date of birth/Ngày sinh: 15/10/1985 
ID no: 079185027681 dated 02/11/2021 
issued by Police Department for 
Administrative Management of Social 
Order 
CCCD số: 079185027681  cấp ngày 
02/11/2021 bởi do Cục Cảnh sát Quản lý 
Hành chính và Trật tự xã hội  

Vietnam  
Việt Nam 

Head of Sales  
Giám Đốc Khối 

Kinh Doanh 

 
Article 6: The GMS assigns the Chairman of the Board of Directors and the legal representative 
of the Company to perform necessary procedures in accordance with the law to complete all 
matters that have been approved by the GMS. 
Điều 6: ĐHĐCĐ theo đây giao cho Chủ tịch Hội đồng quản trị và Người đại diện theo pháp luật 
của Công ty tiến hành các thủ tục cần thiết khác theo quy định của pháp luật để hoàn tất các 
vấn đề liên quan sau khi ĐHĐCĐ phê duyệt. 
 
Article 7: This resolution shall take effect from its signing date. This resolution is made in English 
and Vietnamese of equal validity. If there is any discrepancy between the English and 
Vietnamese versions of this minutes, the Vietnamese version shall prevail. 
Điều 7: Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Nghị quyết này được lập thành bản tiếng Anh 
và bản tiếng Việt có giá trị như nhau. Trường hợp có sự khác biệt giữa bản tiếng Anh và bản tiếng 
Việt, bản tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng. 

 FOR AND ON BEHALF OF 
GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 
TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
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